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Avances en cuanto al Plan de Contingencia NOTAM 

y las deficiencias AIM en Uruguay 

 

(Presentada por Uruguay) 

 

RESUMEN 

 

En esta nota de estudio se presentan los avances en cuanto al Plan de Contingencia 

NOTAM y las deficiencias AIM llevados adelante por parte de Uruguay.   

 

Referencias: 

 Reunión Multilateral SAM/AIM/5. 

Objetivos estratégicos  

de la OACI: 

A – Seguridad operacional 

E – Protección del medio ambiente 

 

 

1 Antecedentes 

 

1.1 En la reunión SAM/AIM/5 se presentó el estado de implantación del Plan de 

Contingencia NOTAM. 

 

1.2 Para esta ocasión se incluyen también las deficiencias AIM. 

 

1.3 En ambos casos, se analizará la situación de Uruguay al respecto. 

 

2 Análisis 
 

2.1 El Plan de Contingencia NOTAM está firmado con Argentina desde el 01 JUL 2010, por 

lo que ese requisito se ha cumplido y se encuentra vigente al día de hoy. 

 

2.2 En cuanto a las deficiencias AIM, en los Apéndices A, B, C, D, E, F y G se detalla la 

situación de los mismos.  

 

3 Acción sugerida: 

 

3.1 Se invita a la Reunión a tomar nota de la situación actual de Uruguay en lo referido al 

Plan de Contingencia NOTAM y las deficiencias AIM.  

 

- - - - - - -
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APÉNDICE / APPENDIX A 

 

Catálogo de los Planes de contingencia NOTAM de la Región SAM     Fecha:  24 de Noviembre 2014 

Catalogue of NOTAM Contingency Plans in the SAM Region    Date:  24 November 2014 

 
 

Estado/ 

State 

Estado de 

respaldo/ 

Backup State 

Situación / 

Status 

Punto de Contacto/ 

Contact Point 

Descripción general de 

facilidades y servicios que 

garantizan la continuidad  /  

General description of facilities 

and services available which 

ensure continuity 

Observaciones / Remarks 
Borrador 

Draft 
Final 

1 2 3 4 5 6 7 

Argentina Uruguay  X NOF Ezeiza 

Tel 5414480 2294 

Fax 5414480 2260 

Email notamezeiza@yahoo.com.ar 

 

NOF Montevideo 

Tel 59826040067 

Email ais@adinet.com.uy 

AFS, Tel/Fax, REDDIG, 

Internet 

 

Uruguay Argentina  X NOF Montevideo 

Tel 59826040067 

Email ais@adinet.com.uy 

 

NOF Ezeiza 

Tel 5414480 2294 

Fax 5414480 2260 

Email notamezeiza@yahoo.com.ar 

AFS, Tel/Fax, REDDIG, 

Internet 

 

 

Nota/Note: 
 
Columna 1: Indicar Estado, Territorio u Organismo Internacional / Indicate State, Territory or International Organization 
Columna 2: Indicar Estado, Territorio u Organismo Internacional con quien debe coordinarse el Plan de Contingencia del Estado citado en la 

Columna 1/ Indicate State, Territory or International Organization with whom the contingency plan of the State mentioned in 
column 1 should be coordinated  
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Columna 3: Marcar con X en el caso que el Plan de contingencia se encuentre en proceso para su armonización con el Estado en cuestión / 

Mark with an X in case the contingency plan is in process for its harmonization with the referred State. 
Columna 4: Marcar con X en el caso que el Plan de contingencia se encuentre armonizado con el Estado en cuestión / Mark with an X in case 

the contingency plan is in process for its harmonization with the referred State.  
Columna 5: Indicar Cargo del Punto de Contacto y medio de comunicación a utilizar en caso de ser necesario / Indicate position of the point of 

contact and communications means to be used, if necessary.  
Columna 6: Indicar cuáles son, en general, las facilidades y los servicios disponibles mientras el Plan de Contingencia se encuentra activado / 

Indicate which are, in general, the facilities, available services while the contingency plan is activated.  
Columna 7: Comentarios adicionales, si los hubiera / Additional comments, if any. 
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APÉNDICE / APPENDIX B 

 

 

ESTADO DE IMPLANTACIÓN DE PLANES DE CONTINGENCIA NOTAM EN LA REGIÓN SAM 

STATUS OF IMPLEMENTATION OF CONTINGENCY NOTAM PLANS IN THE SAM REGION 

PLANES EN GESTIÓN 

ONGOING PLANS 

PLANES VIGENTES 

VALID PLANS 

ESTADOS NO INICIADOS 

STATES WHICH HAVE NOT 

INITIATED 

BANCO NOTAM 

NOTAM BANK 

 ARGENTINA/URUGUAY  AMHS 

 URUGUAY/ARGENTINA  SISNOTAM 

 

 

Fecha de actualización: 24 de Noviembre 2014 

Updating date:  24 November 2014 
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APÉNDICE / APPENDIX C 

 

SEGUIMIENTO DE LA IMPLANTACIÓN  WGS/84 EN LA REGIÓN SAM /  

FOLLOW UP WGS/84 IMPLEMENTATION – SAM REGION 
 

ESTADOS /STATES ARG BOL BRA CHI COL ECU GUY FGU PAN PAR PER SUR URU VEN 

 

Parte I – Información General / Part I – General Information 

1. ¿Actualmente su administración dispone de una 

base de datos nacional que incluya información de 

coordenadas WGS-84?  / 

Does your administration currently have a national 

database including information on WGS-84 

coordinates? 

            Y  

2. ¿El método de levantamiento topográfico utilizado 

para calcular las coordenadas geográficas WGS-84 que 

garantice la precisión e integridad requerida se realizó 

con por lo menos tres estaciones de control para 

determinar los parámetros de referencia entre el marco 

de referencia local y el WGS-84? / 

Was the topographic method used to estimate WGS-84 

coordinates to ensure accurateness and integrity 

required, made with at least three control stations to 

determine referential parameters in the local referential 

framework and the WGS-84? 

            Y*  

Parte II – Coordenadas WGS84 de interés para la navegación aérea / 

Part II – WGS-84 coordinates of interest for air navigation 

Coordenadas de zonas/en ruta  /  Area coordinates/en-route 

1.  Puntos en ruta ATS/RNAV / 

ATS/RNAV en-route fix 

            Y  

2. Puntos de referencia en ruta, /en-route reference fix             Y  

Punto de espera; y / 

Holding pattern Fixed; and 

            Y  

puntos STAR/SID / STAR/SID fixed             Y  

3.  Radioayuda para la navegación en ruta/ 

en-route radio navigation aids 

            Y  

4.  Zonas restringidas/prohibidas/peligrosas             Y  
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ESTADOS /STATES ARG BOL BRA CHI COL ECU GUY FGU PAN PAR PER SUR URU VEN 

Restricted/Prohibited/Dangerous areas 

5.  Obstáculos en ruta/En-route obstacles             Y  

6.  Límites de la FIR / FIR boundaries             Y  

7.  Límites de CTZ/CTA / CTZ/CTA boundaries             Y  

8.Otros puntos significativos que tengan relación con 

zonas / en ruta / Other significant points having 

relationship with en-route areas 

            N  

 

Coordenadas de aeródromos/helipuerto / Aerodromes-heliport coordinates 

1. Puntos de referencia de aeródromo/ helipuerto / 

Aerodrome-heliport reference point 

            Y  

2.  Umbrales de pista / Runway thresholds             Y  

3. Extremo de pista (punto de alineación de la 

trayectoria de vuelo)/ Runway end (flight trajectory 

alignment fix 

            Y  

4. Área de aproximación final y de despegue (FATO) / 

Approach and departure final area (FATO) 

            N/A  

Umbrales de la FATO / FATO thresholds             N/A  

5.  Radioayuda para la navegación en el área terminal/ 

radio navigation aids in terminal areas 

            Y  

6. Radioayuda situada en el aeródromo/helipuerto/ 

Radio navigation aids located in the 

aerodrome/heliport 

            Y  

7.  Puntos FAF;  /Fixed FAF             Y  

FAP; y/FAP and             Y  

otros IAP esenciales/Other Essential IAP             Y  

8.  Puntos en el eje de pista/ Runway centreline points             Y  

9. Puntos de eje de calle de rodaje/taxiway centreline 

points 
            Y  

10.   Puntos de rodaje aéreo / air taxiing             N  

11. Puntos de vías de transito/air traffic points             Y  

12.  Puestos de estacionamiento de aeronaves/Aircraft 

parking position 

            Y  

13. Punto de verificación INS /INS checking fix 

 

            N  

14. Obstáculos en el área de circuito y en el              Y  
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ESTADOS /STATES ARG BOL BRA CHI COL ECU GUY FGU PAN PAR PER SUR URU VEN 

aeródromo/helipuerto/ 

Obstacles in the circuit area and in the aerodrome-

heliport 

15. Puntos de referencia y otros puntos esenciales para 

la aproximación final comprendido el procedimiento 

de aproximación por instrumentos/ 

Reference points and other Essentials fixes for final 

approach including instrument approach procedure 

            Y  

 
 

Y = Yes/SI 

* = Ver comentarios / See comments 

N = No 

P = Parcialmente / Partially 

N/A =  Not applicable / No aplicable 

S/R   = without answer / sin respuesta 
 

 

 

 

 

 

COMENTARIOS DE LOS ESTADOS / COMMENTS BY STATES 
 

ESTADOS / 

STATES 
COMENTARIOS / COMMENTS 

URUGUAY Por los ajustes en la red Sudamericana SIRGAS se entiende conveniente actualizar los datos para la verificación 

In view of adjustments in SIRGAS South American network it is pertinent to update data for verification. 

Updated/ 

Fecha de  

Actualización: 

24/11/2014 

 



 

 

 

 

 

APÉNDICE / APPENDIX D 

 

 

 

 

ESTADO DE IMPLANTACIÓN DEL QMS EN LA REGIÓN SAM / STATUS OF QMS IMPLEMENTATION IN THE SAM REGION 
 

ESTADO 

STATE 

EN 

PROCESO 

IN 

PROCESS 

IMPLANTADO 

IMPLEMENTED 

AUDITADO 

AUDITED 

CERTIFICADO 

CERTIFIED 

% DE 

EJECUCIÓN 

% OF 

EXECUTION 

FECHA FINAL 

FINAL DATE 

OBSERVACIONES 

REMARKS 

Uruguay X 
 

 
 

 95 JUL/JUL 2015  

Fecha de actualización / Date updated: 24/11/2014 
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APÉNDICE / APPENDIX E 

 

Estado de cumplimiento de la Reglamentación y Control de la Información Aeronáutica (AIRAC) en la Región SAM 

Status of compliance of Standards and Control of Aeronautical Information (AIRAC) in the SAM Region 

 

 

Requisito / Requirement 
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COMENTARIOS 

COMMENTS 

1. Dispone de un programa de 

publicaciones / Do you have a 

publication programme 

 

            SÍ   

2. Publica una vez al año una AIC que 

incluya las fechas AIRAC de 

entrada en vigor del paquete de 

documentación integrada de 

información aeronáutica, las fechas 

de publicación y las fechas límite 

que los textos han de llegar al AIS/ 

Publishes an AIC once a year with 

the AIRAC dates of effectiveness of 

the integrated aeronautical 

information package, the dates of 

publication and the deadline in 

which the texts must reach the AIS 

 

            SÍ   

3. La información AIRAC, ¿se 

distribuye por lo menos con 42 días 

de antelación respecto a la fecha de 

entrada en vigor?/ Is the AIRAC 

information distributed at least 42 

days before the effective date? 

 

            SÍ   

4. Las fechas de entrada en vigor 

AIRAC se basan en un intervalo de 

28 días? / Are AIRAC effective 

            SÍ   
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Requisito / Requirement 
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COMENTARIOS 

COMMENTS 

dates based on a 28-day interval?  

5. ¿Está establecido que no debe haber 

modificación de la información 

AIRAC por lo menos hasta 28 días 

después de la fecha indicada de 

entrada en vigor, a no ser que las 

circunstancias notificadas sean de 

carácter temporal y no subsistan por 

todo el período?/ Has it been 

established that AIRAC information 

shall not be modified within the 28 

days following the indicated 

effective date, unless the 

circumstances reported are 

temporary and do not persist for the 

whole period? 

            SÍ   

6. ¿Se cumple con no utilizar fechas de 

aplicación distintas a la fecha de 

entrada en vigor AIRAC, respecto a 

modificaciones planeadas, 

importantes para las operaciones 

que exijan trabajos cartográficos, o 

para actualizar las bases de datos de 

navegación?/ Do they comply with 

using only  the AIRAC effective 

dates for planned modifications that 

are of significance for operations 

that require mapping jobs, or for 

updating navigation databases? 

            SÍ   

7. ¿Se utiliza el Tiempo Universal 

Coordinado (UTC) para indicar la 

hora que entrará en vigor la 

información AIRAC?/ Is the 

Coordinated Universal Time (UTC) 

used for indicating the effective 

            SÍ   
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Requisito / Requirement 

A
r
g

e
n

ti
n

a
 

B
o
li

v
ia

 

B
ra

z
il

 

C
h

il
e 

C
o

lo
m

b
ia

 

E
c
u

a
d

o
r 

F
. 

G
u

y
a

n
a
 

G
u

y
a

n
a
 

P
a

n
a

m
á
 

P
a

ra
g

u
a
y
 

P
e
r
ú

 

S
u

r
in

a
m

e 

U
r
u

g
u

a
y
 

V
e
n

e
z
u

el
a
 

COMENTARIOS 

COMMENTS 

time of AIRAC information? 

8. ¿Se utiliza el Calendario de fechas 

de entrada en vigor AIRAC?/ Is the 

calendar of AIRAC effective dates 

used? 

            SÍ   

9. ¿Se ha coordinado con las distintas 

fuentes originadoras de la 

información las fechas límites para 

la información que originen?/ Have 

deadlines for information 

originating at the various 

information sources been 

coordinated with them? 

            SÍ   

¿Se utiliza el formato de aviso de 

promulgación de información 

aeronáutica tal como se propone en 

el Manual para los servicios de 

información aeronáutica (Doc.8126) 

o similar?/ Is the aeronautical 

information publication notice form 

used as proposed in the 

Aeronautical Information Services 

Manual (Doc 8126) or similar? 

            SÍ   

10. ¿Se contempla que las fechas del 

ciclo AIRAC, que ocurran dentro 

del periodo de 28 días desde el 21 

de diciembre al 17 de enero 

inclusive no se utilicen para la 

entrada en vigor de cambios 

operacionales de importancia?/ Has 

it been contemplated that AIRAC 

dates that fall within the 28-day 

period between 21 December and 17 

January inclusive shall not be used 

for the entry into effect of 

            SÍ   
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Requisito / Requirement 
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COMENTARIOS 

COMMENTS 

significant operational changes? 

11. Se suministra a los usuarios la 

información AIRAC en forma 

electronica?/ Is the AIRAC 

information provided to users via 

electronic means? 

            SÍ SÍ  

  

12. Si la respuesta a la pregunta anterior 

es SI, ¿Se continúa proporcionando 

dicha información en forma impresa 

también?/ If the answer to the 

previous question is YES, is said 

information still provided in hard 

copy too? 

            SI SÍ  

13. Si las respuestas a las preguntas 2 a 

5 anteriores son NO. ¿Existen 

planes para cumplirlo?/ If the 

answer to questions 2 to 5 is NO, 

are there any plans to comply? 

            N/A N/A  

FECHA DE ACTUALIZACIÓN:   

UPDATED: 

24/11/2014 
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APÉNDICE F / APPENDIX F 

 

SEGUIMIENTO NIVEL DE IMPLANTACIÓN DE LA NORMA PARA LA PROVISIÓN DE  

DATOS ELECTRÓNICOS SOBRE EL TERRENO (E-TOD) PARA EL ÁREA 1 (Ref.: Anexo 15, 10.1.3) 

 

FOLLOW UP LEVEL OF IMPLEMENTATION OF THE STANDARD FOR THE PROVISION OF  

ELECTRONIC TERRAIN OBSTACLE DATA (E-TOD) FOR THE AREA 1 (REF.: ANNEX 15, 10.1.3) 

 

ESTADOS /STATES ARG BOL BRA CHI COL ECU GUY FGU PAN PAR PER SUR URU VEN 

Modelo digital – DIGITAL MODEL 

¿Dispone la Oficina de un Modelo Digital del 

terreno (MDT) o de un Modelo digital de 

elevación (MDE) u otro? (Especifique) 

Does the Office have a model digital terrain 

(MDT) or a Model for Digital Elevation (MDT) or 

other? (Specify) 

            N  

¿De dónde los obtuvo? (De la propia 

organización, de organización externa –cuál)? 

Where did you obtain it (from your organisation, 

an external organization – which? 

            N  

¿Qué precisión tiene dicho modelo? 

Which accurateness does this model have? 

            N  

¿Cumple con Tabla A8-1. Requisitos numéricos 

de los datos sobre el terreno para el Área 1 del 

Anexo 15? 

Does it comply with Table A8-1? data numeric 

requirements for Annex 15 Area 1? 

            N  

¿Dicho modelo cumple con la serie de Normas 

ISO 19110? (Sí, No) 

Does such model comply with the series of ISO 

Standard 19110? (yes, no) 

            N  

¿Qué precisión tiene dicho modelo? 

Which is the accurateness of such model? 
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ESTADOS /STATES ARG BOL BRA CHI COL ECU GUY FGU PAN PAR PER SUR URU VEN 

Obstáculos – OBSTACLES 

¿Dispone de una base de datos de obstáculos 

que abarque todo el territorio de su país? (Sí, 

No) 

Is there an obstacle data base covering all territory 

in your country? (yes, no)  

 

            N
1
  

¿Cómo los obtuvo? (De la propia organización, 

de organización externa –¿cuál?) 

How did you get them (from your organization? 

From an external organization? – which? 

 

            N
2
  

¿Dichos datos cumplen con la serie de Normas 

ISO 19110? (Sí, No) 

Does the data comply with the series of ISO 

Standard 19110? (yes, no) 

            N
3
  

¿Cumple con Tabla A8-2. Requisitos numéricos de 

los datos sobre obstáculos para el Área 1 del 

Anexo 15? 

Does it comply with Table A8-1 data numerical 

requirements on terrain for Annex 15 Area 1? 

            Y  

Planificación – PLANNING 

¿Ha establecido la Oficina un plan detallado con 

las tareas, plazos, análisis de riesgos, aspectos 

económicos y demás para la ejecución del 

proyecto de implantación del e-TOD para el 

Área 1? (Si, No) (Si la respuesta es Si, indicar 

plan y fechas de cumplimiento) 

Has your office established a detailed plan with 

tasks, risk analysis, economical aspects, etc, for the 

execution of the e-TOD implementation project for 

Area 1 (yes, no) (if answer is yes, indicate plan and 

dates of compliance). 

 

 

            Y
4
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ESTADOS /STATES ARG BOL BRA CHI COL ECU GUY FGU PAN PAR PER SUR URU VEN 

¿Ha definido la Oficina un manual de 

especificaciones técnicas para dicha 

implantación? (Sí, No) (Consultar si se puede 

acceder al mismo) 

Has the office defined a manual with technical 

specifications for such implementation? (yes, no). 

(ask if there is easy access to the same) 

            Y
5
  

¿Ha definido y firmado Acuerdos de Nivel de 

Servicio (SLA) con los proveedores de datos? (Sí, 

No) (Consultar si se puede obtener una copia 

modelo de los mismos) 

Has your office defined and signed service level 

agreements (SLA) with data providers? (yes, no) 

(ask if there is an available copy of the same) 

            Y
6
  

¿Dispone de un programa de capacitación para 

aquellas personas que tengan que operar con los 

datos del e-TOD en la dependencia AIS? (Sí, No) 

(Consultar si se puede acceder al mismo) 

Is there a training programme for those persons that 

have to operate with E-TOD data in AIS unit? (yes, 

no) (ask if the same may be accessed) 

            N  

¿Se han tenido en cuenta los conceptos 

operacionales en este proyecto? (Sí, No) 

(Comentar el plan) 

Have operational concepts been taken into account? 

(yes, no) (comments on the plan) 

            N  

¿La Oficina dispone de equipamiento y 

programas para la gestión de la información 

referida a e-TOD? (Sí, No) (En caso de respuesta 

Sí, indicar característica de los equipos y 

programas) 

Does the office have equipment and programmes 

for information management referred to e-TOD 

(yes, no) (In case answer is YES, indicate the 

characteristic of equipment and programmes). 

 

 

            Y
7
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ESTADOS /STATES ARG BOL BRA CHI COL ECU GUY FGU PAN PAR PER SUR URU VEN 

¿Se han definido cronogramas y especificaciones 

para la carga y verificación de los datos referidos 

al e-TOD? (Sí, No) (En caso de respuesta Sí, 

indicar tiempos  y formas de la verificación) 

Have schedules and specifications been defined for 

the load and data verification referred to e-TOD? 

(yes, no) (in case answer is YES, indicate times and 

ways to check) 

 

            Y
8
  

 

Y =  Yes/SI 
1, 2, ….

  = Ver comentarios / See comments 

N =  No 

P =  Parcialmente / Partially 

N/A =  Not applicable / No aplicable 

S/R = without answer / sin respuesta 

 

 

 

COMENTARIOS DE LOS ESTADOS / COMMENTS BY STATES 

 

ESTADOS/ 

STATES 
COMENTARIOS / COMMENTS 

URU 

1 
En proceso / Ongoing 

2 
En proceso. De la propia Organización y externa. IGM – Instituto Geográfico Militar. / Ongoing. From the organisation and outised source. IGM 

3 
En proceso / Ongoing 

4 
2011 - 2015 

5 
En proceso / Ongoing 

6 
En proceso / Ongoing  

7 
Sistema de Información Geográfica ARC-GIS ESRI /Geographical Information System ARC-GIS ESRI. 

8 
2011 – 2015 
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APÉNDICE / APPENDIX G 

 

 

 
SUMINISTRO DE LA DOCUMENTACIÓN INTEGRADA DE INFORMACIÓN AERONÁUTICA (IAIP) EN LA REGION SAM 

INTEGRATED AERONAUTICAL INFORMATION PROVISION DOCUMENTATION IN THE SAM REGION 

Estado / 

State 

Documentos disponibles / 

Available documents 

Medios electrónicos / 

Electronic Means 
Idiomas / Languages 

Observaciones / Remarks 

Internet 
CD/DV

D 

Español / 

Spanish 

Inglés / 

English 
Portugués Francés 

Uruguay 

AIP & AIP AMDT N(1) Y Y Y   (1) En internet el 1S del 2015. / Internet 1S of 2015. 

(2) 1S del 2015. / 1S of 2015. SUPP N(1) Y Y Y   

AIC Y(1) Y Y Y   

NOTAM/PIB Y(1) - Y Y(2)   

 

FECHA DE ACTUALIZACIÓN/ 

UPDATED: 
 

24/11/2014 

 
 




